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INSTRUCTOR: Greek lessons 10 and 11. The goal of this video presentation, covering Greek lessons 10 and 11, is to continue our study of words from idiomatic sources, in this case, two types of terms and phrases-- those which come from expressions and those which come from Christian sources. In the accompanying audio presentation, we'll address one other goal-- to review the Greek suffixes and bases Mr. Ayers introduces in these lessons. Please don't forget to listen to that audio presentation when you're finished here. 
Sometimes these video presentations are long; sometimes they're short. I know what you're thinking. Sometimes they're short? Like when? Fine, you're right. Sometimes they're long and sometimes they're really long. But contrary to all historical precedent, this is going to be a very short presentation, assuming I ever get to it. 
In Greek lesson 10, Mr. Ayers continues our tour of words from idiomatic sources by examining how popular expressions-- or at least expressions that were at one time popular-- can leave behind new words and sayings, even after they've stopped being used and have become relics of some extinct cultural phenomenon. Once an expression has passed its sell-by date and no longer has the favor that once made it seem vivid and current, it's often subject to other processes of linguistic change, in particular folk etymology. 
For example, the phrase a forlorn hope, meaning a desperate venture-- Ayres discusses this on page 212-- began life as a Dutch expression verloren hoop, meaning a lost troop of soldiers, a reference to a battalion sent off on some mission from which it never returned. Not knowing either of those Dutch words, English speakers preserved the sense, but folk-etymologized the expression into a forlorn hope. Trying to stop the creation of folk etymologies, even the most ridiculous ones, is a good example of a forlorn hope. 
And while we're on those subjects-- expressions in the Dutch, I mean-- let's pursue a few words and phrases which still exist but reflect sentiments once popular but now forgotten, which have left behind terms based on popular expressions. Dutch people in early America were often treated with contempt and suspicion, because to some extent, they were confused with people of German extraction-- racism is hardly a science-- remember OK and how it probably comes from a mocking imitation of the German accent, [SPEAKING GERMAN] 
Well, this disdain of Germans was carried over to Dutch people, who are not Germans. They're very different. Dutch people are superior. For instance, me. I am of Dutch descent. Now, because of our superiority, Dutch people naturally intimidate non-Dutch people, who often compensate for their feelings of inferiority by associating unpleasant behaviors with the Dutch of whom they are jealous. 
They view the Dutch as, for example, when what we actually are is judicious, thus expressions like Dutch courage, meaning bravery fueled by drinking alcohol. Also, Dutch leave which refers to a soldier's failure to return to duty, or to do the Dutch act, that is, to escape later to commit suicide. All atrocious lies, I assure you. 
The Dutch in early America were also associated with cheapness, another mistaken impression. We're simply frugal. That's why we're all so rich. Thus, a Dutch auction is a sale in which the price is lowered, not raised, until there is a bid, whereupon the item is sold. Now, I ask you, how does that not make sense? 
A Dutch date is one in which the woman pays her own way. But that's not a problem. Many women want to date Dutch men. It only makes sense that they should pay for the pleasure. I think it's actually very generous of us to pay our part. Many women would be glad to do that too. Please, ladies, take a number. 
To early Americans, being Dutch was also synonymous with strangeness, as is any matter of common sense to fools. From this misconception comes the expression that beats the Dutch, meaning something is highly unusual and surprising, which is, of course, pure nonsense. Nothing beats the Dutch. Or it's all Dutch to me, meaning it's gibberish. Wait! Here's an idea. Learn Dutch. 
If, however, there was expression that captures the Dutch perfectly, it is to talk like a Dutch uncle, in other words, to speak bluntly and inelegantly. Bluntly is just another way of saying speak the truth, and inelegantly is the only way to communicate with morons. So people, please learn to recognize these references to the Dutch as the product of expressions, along with those which you'll find on pages 211 and 212, in Ayers's textbook. Remember, too, that I expect you to know what each expression means-- you'll be asked to match them to their definitions-- and that they belong to the category words or phrases from expressions. 
In Greek lesson 11, Mr. Ayers directs your attention to another type of idiomatic source for words and phrases, Christian religion, and he lists and discusses quite a few-- gnostic, agnostic, Apocrypha, apostle, and Apostolic, and so on. Please learn what these terms mean, and that they belong to the category of words which come from Christian sources. 
I think ayres's list is long enough, so I won't introduce any additional words here, which means, we're done! I told you it would be a short trip this time. Trust your Dutch uncle. I may be strange, but I'd never lie to you. Next, you should listen to the audio presentation on the suffixes and bases in these lessons. You'll find a link to that audio presentation on the course website. Happy etymologizing. 
